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Intr-o dimineata, foarte devreme, bunica lui Vusi
I-a chemat, “Vusi, te rog du oul acesta parintilor
tai. Vor sa faca un tort mare pentru nunta sorei
tale”.

Early one morning Vusi's granny called him,
“Vusi, please take this egg to your parents. They
want to make a large cake for your sister’s
wedding.”
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“Ce ai facut?” plangea Vusi. “Oul dla era pentru
un tort. Tortul era pentru nunta sorei mele. Ce
va spune sora mea daca nu va fi un tort de
nunta?”

“What have you done?” cried Vusi. “That egg was
for a cake. The cake was for my sister's wedding.
What will my sister say if there is no wedding
cake?”

“Ce voi face?” plangea Vusi. “Vaca fugita era un
dar in schimbul paielor pe care mi le-au dat
zidarii. Zidarii mi-au dat paiele pentru ca au rupt
batul de la culegatorii de fructe. Culegatorii de
fructe mi-au dat batul pentru ca au spart oul
pentru tort. Tortul era pentru nunta. Acum ou
nu e, nici tort, si nici dar.”

“What shall I do?” cried Vusi. “The cow that ran
away was a gift, in return for the thatch the
builders gave me. The builders gave me the
thatch because they broke the stick from the
fruit pickers. The fruit pickers gave me the stick
because they broke the egg for the cake. The
cake was for the wedding. Now there is no egg,
no cake, and no gift.”

13
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In drum a intalnit doi oameni construind o casa.
“Putem sa folosim batul dla ?” a intrebat unul.
Dar batul nu era destul de tare pentru cladire, si
s-a rupt.

Along the way he met two men building a
house. “Can we use that strong stick?” asked
one. But the stick was not strong enough for
building, and it broke.

Vacii ii parea rau ca a fost hapsana. Fermierul a
fost de acord ca vaca sa mearga cu Vusi ca dar
pentru sora lui. Si asa Vusi a mers mai departe.

The cow was sorry she was greedy. The farmer
agreed that the cow could go with Vusi as a gift
for his sister. And so Vusi carried on.

11
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Zidarilor le parea rau ca rupsesera batul. “Nu te in drum, Vusi a intalnit un fermier si o vaca. “Ce

putem ajuta cu tortul, dar iata ceva paie pentru paie delicioase, pot sa gust un pic?” a intrebat
sora ta,” a zis unul. Si asa Vusi si-a continuat vaca. Dar paiele erau atat de gustoase Incat vaca
calatoria. le-a mancat pe toate!

The builders were sorry for breaking the stick. Along the way, Vusi met a farmer and a cow.
“We can't help with the cake, but here is some “What delicious thatch, can I have a nibble?”
thatch for your sister,” said one. And so Vusi asked the cow. But the thatch was so tasty that
continued on his journey. the cow ate it all!



